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3. CONCLUSIONS

Overall, the linguistic analysis of these collections of proverbs

yields some results upon which it is worth reflecting.
1.0. Phonetics and Phonology

1.1. The Realisation of /g/

With regard to Ali al-Shahri’s dialect, which is that of Tawi AfStir,
a town in the hills to the north-east of Wadi Darbat (Dhofar), it
falls within the eastern branch of Jibbali/Shorét. The realisation

of /g/ in his recording can be summarised as follows:

e /g/isrealised as [g] six times before fronted vowels,! and
twice before ultra-short non-phonological vowels;?

e /g/isrealised as [g'] six times before fronted vowels,*® 13
times before non-fronted vowels,* three times before ul-
tra-short non-phonological vowels,> once in pre-conso-

nantic position,® and five times in final position.”

! Entries (1), (11), (13), (93), (152), and (199) of al-Shahri’s collection.
2 Entries (179) and (189) of al-Shahri’s collection.
3 Entries (54), (100), (108), (134), (150), and (172) of al-Shahri’s col-

lection.

4 Entries (17), (45), (68), (83), (89), (106), (110), (127), (128), (129),
(135), (164), and (186) of al-Shahri’s collection.

5 Entries (11), (70), and (179) of al-Shahri’s collection.
5 Entry (149) of al-Shahri’s collection.
7 Entries (1), (16), (114), (197), and (204) of al-Shahri’s collection.

© 2024 Giuliano Castagna, CC BY-NC 4.0 https://doi.org/10.11647/OBP.0422.03



216 An Annotated Corpus of Jibbali/Sharét Proverbs

As for S. al-Amri’s recordings, his recordings reveal, on a
smaller scale,® a parallel state of affairs:
e /g/ isrealised as [g] three times before non-fronted vow-
els;®
e /g/ is realised as [g'] four times before non-fronted vow-

11

els,’* five times in final position,'' and once before a

fronted vowel.!?

In light of this, it would be tempting to posit that /g/ is
actually realised as [g'] in both varieties, and the yod-coloured
off-glide is perceptually much more prominent before non-
fronted vowels. However, only a detailed phonetic analysis might
confirm this. Perceptually speaking, [g'] seems to be the most fre-

quent realisation in both dialects.

1.2. The Pausal Realisation of /1/

Al-Shahri consistently renders /1/ as a devoiced alveolar tap [f]
in final position.”® In S. al-Amri’s recordings, the /1/ phoneme oc-

curs only once in final position and, as in al-Shahri’s recordings,

8 Al-Shahri’s collection is made up of 210 entries, whereas the other
collections (MLZ, JL, and elicited entries) account for 74 entries in total.

° Entries (28) of MLZ, and (7) and (22) of JL.
10 Entries (8), (28), and (39) of MLZ, and (6) of JL.

" Entries (28) and (36) of MLZ, and (1), (4), and (14) of JL. This real-
isation occurs only in the term geg..

2 Entry (12) of JL.

13 Entries (27), (122), (125), and (155) of al-Shahri’s collection, that is,
in all occurrences of final /1/.
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it is realised as [¢].'* Despite the limited number of tokens in this
study, S. al-Amri’s natural speech shows that this pausal realisa-
tion regularly occurs in his dialect too. Furthermore, some degree
of hesitation between forms with final [1] and [r] in the literature,
e.g., bidol ~ bidor ‘Sarcostemma viminale’ (Miller and Morris 1988,
50) and dagdl ~ dagdr ‘to prick’ (JL, 35; MLZ, 331), suggests that
this feature might not be limited to the eastern dialects of Jib-
bali/Sharét.

1.3. /e/ > [92]

In al-Shahri’s dialect, certain terms and verbal forms which nor-
mally exhibit a final [¢] have [5] instead: tido, recorded by JL
(283) as tide’ ‘bosom, breast; nipple and breast’; gifo, recorded as
gife’ ‘shadow’ (JL, 72); yaSesifs,' recorded as yaSesife ‘to gather
news, find out’ (JL, 237); and aStido, recorded as aftede'® ‘to at-
tack’ (JL, 7).Y7

One might legitimately suppose that the vowel quality of
the stressed vowel influences that of the following unstressed fi-
nal vowel, where this vowel is part of the root, but this mecha-
nism does not appear to be straightforward. For one thing, there
are not enough data available to posit a phonological rule. Be-
sides, the case of aftede < Vfdw casts additional doubts upon this

problematic state of affairs: according to Dufour (2016, 101), the

4 Entry (32) of MLZ.
15 A 3.M.SG. imperfective of a S1-stem < Vsfv.
16 A third-person perfective of a T2-stem < V{dw

7 These forms are found respectively in entries (40), (45), (94), and
(103) of al-Shahri’s collection.
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stressed vowel of the third-person perfective of a T2-stem derived
from a IlI-weak root is [2]. Therefore, the ‘regular’ verbal form
should be *aftode, rather than aftede, as reported by JL. One
should, however, always bear in mind that the data reported by
JL should not be absolutely relied upon, especially with regard
to vocalism, notwithstanding the undoubted value of this pio-
neering work.!®

This process is unknown to S. al-Amri’s dialect.
2.0. Morphology

2.1. The Plural Relativiser iZ as a Genitive Exponent

The plural relativiser iZ (Rubin 2014, 68) is used once as a geni-
tive exponent (that is, a particle which functions in a similar way
to the English preposition of and is often found in MSA languages

and other Semitic languages).*®

2.2. /i/ in Passive Verbal Forms

The verbal forms tki§?° (H1-stem) ‘to look’ (JL, 276), efilik (H2-
stem) ‘to hang (transitive)’ (JL, 12), and axnit (H1-stem) ‘to take

18 The pitfalls of relying upon JL are summarised by al-Kathiri and
Dufour (2020, 172): “The verbal paradigms of the Jibbali Lexicon are
few in number, marred with typos or ambiguous abbreviations, and,
one may suspect, not always totally accurate; moreover, the transcrip-
tional system adopted often blurs crucial phonological facts, and in par-
ticular the position of stress.”

!9 Entry (21) of the al-Shahri collection.

20 For etkif, with the loss of the initial vowel due to a phonological pro-
cess described by al-Kathiri and Dufour (2020, 183).
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out’ (JL, 303) exhibit an unexpected long vowel /i/.?! This could
be a feature of the speaker’s dialect. However, it must be pointed

out that axnit appears with the expected short vowel in entry (52).

2.3. Negation

In Jibbali/Sharét, the unmarked negator for both verbal and
nominal phrases is the circumfix 2(D)... Ib (Rubin 2014, 330).
However, the element (1) appears without the element b in sev-
eral circumstances throughout the collections examined, many of
which differ from the attested uses of the stand-alone morpheme
2(D (Rubin 2014, 332-34). Remarkably, 5(1) is found as a negator

of simple verbal phrases.
3.0. Lexis

3.1. ‘Mehrising’ Language

Four entries in al-Shahri’s collection attest to the poetic admix-
ture of Jibbali/Shorét and Mehri described by Johnstone (1972).2
The examples in this corpus range from single lexical items to

verbal forms and morphology.

3.2. Previously Unattested Terms

The analysis of these proverb collections has yielded a substantial
number of terms which do not appear in the written sources. Here

follows a summary of said terms in English alphabetical order.

% Entries (27), (28), and (45) of the al-Shahri collection respectively.

%2 Entries (13), (92), (108), and perhaps (208) of the al-Shahri collec-
tion.
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Entry (146) al-Shahri: famit ‘haughtiness, arrogance; pride,

dignity, sense of honour, self-respect; high-mindedness,
generosity’ < Vfmy.*® A semantic shift of the Arabic root
V¢my ‘blindness, ignorance, folly’ (Wehr and Cowan
1976, 647) is not to be ruled out.

Entry (204) al-Shahri: faz’m ‘ordeal by fire’ < V§zm. This root

primarily yields terms that fall into the semantic field of
decision and invitation (JL, 21; ML, 39). However, it is
interesting to note Arabic i, ;¢ ‘spell, incantation’ (Wehr
and Cowan 1976, 611), from which GaSaz 0He® ‘conjure,
cast spells’ derives (Leslau 1987, 81).

Entry (31) MLZ: elkobbi ‘illness’. According to S. al-Amri, this

term is very old, and its semantics are not transparent. All
his informants agree upon this term indicating an illness,

but no one knows exactly of which sort.

Entry (26) MLZ: Both the verbal form . reported in this

proverb (MLZ, 698) and S. al-Amri’s rendition essabb3t
(H1-stem perfective 3.F.SG.) seem to derive from a III-
weak root Vsbw~y. However, this verb, whose semantics
are uncertain, is, in S. al-Amri’s opinion, used only within
this expression, and it is not recorded by the lexical

sources.

Entry (21) al-Shahri: the plural form éZed < *e-meZed ‘labour

pains’ must correspond to a singular *megdét < Vgdy on
the basis of similar CvCVC forms, for example, mertet/

mirét ‘instruction, message, parcel’ (JL, 173). Cf. Arabic

* This word translates the Arabic term s, (Wehr and Cowan 1976,

950).
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- ‘kid, young billy goat’ (Wehr and Cowan 1976, 115).
Leslau (1987, 183) cites Hebrew gadi, Aramaic-Syriac
gadya, and Phoenician and Ugaritic gdy ‘kid’.

Entry (121) al-Shahri: déh ‘misfortune, distortion’, derived
from Vdbh on the basis of the H1-stem verbal form Z;Ei
meaning ‘to distort, to seek/try to distort something’
(MLZ, 349: ¢ ) 445 b=\ s~ »05%). No reliable cog-
nates of this root seem to exist in other MSA languages or
Semitic at large.

Entry (59) al-Shahri: del¢ ‘early morning’ < vdly, a variant of
deléb (JL, 46) carrying the same meaning. The term is
listed as déle’ in ML, as the Jibbali/éharét translation of
Mehri ddwban ‘morning’ (ML, 560).

Entry (134) al-Shahri: G-stem verb g&5/yagds/yagds meaning
‘to become weak, be debilitated’.?* The Gafoz root Vgys
offers an interesting, although not necessarily illuminat-
ing, parallel in that it indicates ‘morning, tomorrow’
(Leslau 1987, 208), hence the future and becoming old.

Entry (25) MLZ: gisit ‘wholesome (F.SG.)’. Unrecorded as an
adjective, and with no known masculine counterpart, this
term has no readily detectable counterparts in the rest of
MSAL or Semitic at large.

Entry (70) MLZ: hag?l5 ‘in the open’, a masculine plural nisbah
adjective with adverbial force, corresponding to an unat-
tested singular *hag?li. In MSAL (JL, 106; ML, 171), Vhgl

refers to the pasturing of animals. However, in Semitic at

24 See al-Kathiri and Dufour (2020, 210-11) for a morphologically sim-
ilar verb.
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large, it indicates enclosures and rings (Leslau 1987,
228), which points to a peculiar development in MSAL.

Entry (17) elicited: The preposition her appears as its mono-
consonantal base h-, although no personal suffixes are at-
tached to it.

Entry (77) al-Shahri: kelé¢ ‘wolf’. This term follows the same
CeCe pattern as delé ‘early morning’ (entry (59)), and
shares with the latter the same apparent loss of /b/ as
third root consonant, as well as semantics that match
those of the /b/-final root.

Entry (165) al-Shahri: kho ‘breastbone meat’, presumably <
Vkhw. Cf. Soqotri kho ‘poitrine’ (LS, 216).

Entry (181) al-Shahri: kasorér ‘plant’ < Vksr.

Entry (180) al-Shahri: The dubious term letdt ‘load’ < Vitt ~
Vity ~ Vitw, which seems to be devoid of Semitic cog-
nates.

Entry (191) al-Shahri: merge ‘expected’ < vVrgw. This root
yields other terms consistent with ‘expected’ in Jibbali/
Sharét and Mehri (JL, 207; ML, 319).

Entry (6) elicited: masanix ‘rest’. A participial form derived
from the root V$nx, which yields various terms related to
‘rest’ in Jibbali/éharét (JL, 263). Compare also Soqotri
stnoh ‘heure de la nuit’ (LS, 419).

Entry (182) al-Shahri: matba$ir ‘mud’ < Vtfr ~ Vtw§r. These
roots yield several terms connected with ‘clay’ and ‘earth’
(JL, 273, 281; MLZ, 584). One may raise the question as to
whether we are dealing with two distinct roots, or simply

with a -b- infix derived from PS *w and most commonly
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found in certain plural patterns (al-Aghbari 2012, 26-27),
but far from rare in other contexts, including in some ob-
solescent verbal classes.?® See also the commentary to en-
try number (1) of the JL collection below.

Entry (90) al-Shahri: mibdi ‘exaggerated’ < Vbdy = ‘to lie’ (JL,
23; ML, 43; LS, 82).

Entry (89) al-Shahri: The H2-stem participial form mugis
‘gone at late night’ derives from vVgms, despite the corre-
sponding verb being listed under the root vVgws.

Entry (7) JL: a-negdarét ‘illness caused by sorcery’. Similarly to
elkobbi, this pathonym is held to be very old by S. al-
Amri’s informants. No one, however, was able to provide
clues as to the illness to which it refers, except that it may
be caused by sorcery.

Entry (27) al-Shahri: $5fil ‘strength’ < Vk§l. A semantic con-
nection with the basic meaning of ‘swollen testicles’ in
MSAL (JL, 124; ML, 200) is possible, but not secure.

3.3. Newly Attested Variants of Previously Attested
Terms
In addition to the previously unattested terms listed above, the
analysis also yielded some variants of previously recorded terms:
Entry (149) al-Shahri: the participial form ahzig < *a-moahzig,
recorded in JL (122) as mahzeg ‘hobble’, has an [i] as the

stressed vowel instead of the expected [e].

% For example, the verbs anxablés ‘to grieve deeply’ < vxIs, and
anZabxér ‘to have brown marks on the teeth’ < Vgxr.
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Entry (17) al-Shahri: the diminutive form fal’gdn ‘2-4 year
old camel’ < V{lg, recorded as ‘dlgén ‘2-4 year old camel’
in JL (12), is attested here with a long vowel instead of a
short one. The form with a long vowel matches one of the
diminutive patterns described by Johnstone (1973).

Entry (3) JL: bob, a variant of ebébne ‘please’ in S. al-Amri’s
dialect (JL, 31; MLZ, 145).

Entry (25) JL: The verb dehém, not recorded by MLZ, and rec-
orded by JL as ‘to come to visit at an inappropriate time’,
also means ‘to lose in a draw, in a heads-and-tails game’.

Entry (6) JL: egéds instead of eZéds ‘his root’ (JL, 70).

Entry (147) al-Shahri: the term ékséft < *e-mekséft is likely a
hitherto unrecorded variant of the term ksaf ‘a small
wicker vessel with a lid in which a woman puts her be-
longings’ (MLZ, 802: 51, Lg.é g las L ol n 8m0 e
Ll >).

Entry (12) elicited: forkét ‘trick’. In Jibbali/éharét and Mehri,
the root Vfrk has meanings connected to leaving one’s
spouse and loading/polishing a gun (JL, 60-61; ML, 99;
MLZ, 700). The Akkadian verbal form paraku ‘to hinder,
to thwart, to oppose, to frustrate, to foil, to stand in the
way’ (Black 2000, 265) might offer a clue as to the origin
of the MSAL semantics, which are, however, best viewed
as an independent development.

Entries (83) and (89) al-Shahri: The verb giis ‘to go late at
night’, corresponding to the hitherto unrecorded partici-
pial form mugiis (see above, p. 223), is listed by MLZ un-

der the root Vgws. However, al-Shahri pronounces it with
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a clearly audible nasalised vowel, which would point to
the root being actually vgms.

Entry (48) al-Shahri: habbarrédi ‘Kleinia saginata’ appears here
with an initial /h/ and a geminate /r/, in contrast with
the recorded form hubberadi (Miller and Morris 1988,
110). This seems to be confirmed by MLZ (214), which
records g,a.))‘a,J &3l

Entry (36) al-Shahri: hum ‘charcoal’ (JL, 111; MLZ, 269: (,.wﬁ\)
here means ‘splinter of wood’.

Entry (148) al-Shahri: the adjective §iZit seems to be the fem-
inine counterpart of figem ‘dumb’ < Vfgm (JL, 9; MLZ,
610: o5l e,

Entry (13) JL: kaffén instead of kdfuhn. Both are diminutive
forms of kef ‘paw, claw; palm of the hand’ (JL, 127).
Entry (206) al-Shahri: The term kelt, reported to be the plural
form of keltst ‘story’ (JL, 131; MLZ, 808: jZJj:.aiY\ Jizd))

LN, is used with the meaning of ‘speaker’.

Entry (99) al-Shahri: The term kisét ‘wolf’ (JL, 153; MLZ, 748:
53) is here given the meaning ‘animal’.

Entry (156) al-Shahri: the adverbial phrase [-&sin ‘for a while’.
According to MLZ (497), the temporal meaning of this
adverbial phrase is typical of the western dialects of Jib-
bali/Sherét spoken in Jabal Qamar.

Entries (48) and (49) al-Shahri: the preposition lhes ‘like’ causes
a following vowel to become lengthened, which leads one
to speculate as to whether the underlying form could be

*lhes ¢, perhaps through analogical levelling after the
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pattern of a compound preposition such as has ¢ or hakt ¢
(Rubin 2014, 361-63, 371-72).

Entry (1) JL: ma$bsim is a variant of miifsam ‘dull and serious
(fellow)’ (JL, 16), which points to *w-infixed verbal form
(Castagna and al-Amri forthcoming). See also the com-
mentary to entry (182) of the al-Shahri collection above.

Entry (2) JL: The terms mehiniit ~ éhintt are diminutives of
ehit ‘poor man’ (JL, 24).

Entry (20) al-Shahri: the term mél ‘fullness’ (JL, 171) functions
here as the head noun of a construct chain.

Entry (192) al-Shahri: the term moalhet 2l\ ile ‘jawbone’
(MLZ, 829) is recorded by JL (163) as maghet, which
could point to dialectal variation.?

Entry (157) al-Shahri: the particle od seems here to behave
like the etymologically related auxiliary verb d-fod, alt-
hough Rubin (2014, 186) states that fod “has just a single
frozen form.”

Entries (116) and (208) al-Shahri: The adjective $abrit ‘per-
fect’ is not recorded in JL. However, MLZ (499) records it
with the meaning &Y ‘perfection’. The term S$ibir seems
to be a cognate of the above term < Vsbr ~ Vswr.

Entry (13) MLZ: $tot ‘distance, vast gap’ is recorded as bl
(MLZ, 516: CA:.J\ 034! A1), which would likely be ren-
dered as /stet/.

% And indeed, Johnstone (JL, 163) states that molhet is the eastern var-
iant of central Jibbali/Sharét mazhet. However, according to S. al-Amri,
the alleged eastern variant does not exist.
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Entry (146) al-Shahri: The verbal form tonfa < Vnfw is re-
ported to mean ‘to elegize’ (JL, 179). However, al-Shahri
translates this verb into Arabic as JSJ ‘to be bereaved, to
mourn’ (Wehr and Cowan 1976, 105).

Entry (16) MLZ, tafmét ‘giving food’ (MLZ, 584: (de\ b)) is
used here to convey ‘generosity’.

Entry (22) MLZ, yaStét ‘to rest’ vis-d-vis ‘to feel pain, to fall illI’
(MLZ, 634: 5,0\ as \ (0.

4.0. Arabic Translation of Jibbali Lexicon and

Elicited Entries

This section provides an Arabic rendition of the entries from the

Jibbali Lexicon and the elicited entries.

4.1. JL

(1) tob far miifsam do geg— |os |, 4|

(2) ehit 33— Ss o d |y

(3) ebobne—... 5 b Slal>el

(4)  fOIfolst da geg—ir | Lidlsad) 3 ade dozmy | ) s
(5)  b-ifrski— = "

(6) oiferik ar hegém ar ezéds défor— a2l Y| guadl Cloey Y
(7)  bes man gadrét ~ bes anegdarét—,Ss 4\

(8) yagmor hdtok—cela> <L

(9) todhifk hondét—s ~L.J Saels)

(10) tehtélok elhyéth—a Silal\ gals

(11) he bosskk edés alyéri— J i Jy) odn

(12) € z6gum l-ohrdf—, S~ u.é.>w

(13) Sar kdfuhn ed d-isdt—co 2 ae ) ddacdd |
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(14) keléb do geg—- J= 4

(15) kateS3r man défar—uL.@_» RROE

(16) yokatél hask—psse o U\

(17) (o) kelébk!— . Ses |y

(18) foSr kerdh—y9 3 & o )6

(19) kobs ba-gayr kertin—gys 3 & o S

(20) $9sor s’of—c\.p\

(21) ba-xilk—a 5 LS

(22) mon xok ed gesatk—2l5ad Slod -ps

(23) ber erdi b-ekélbas Sak erémnam—ia; jasi 4
(24) e-défor yaSksr Sak ahén—.s)azd) & el ol
(25) ermés bes!—(i s &a Jay) Swid S5

(26) bes fudat tirin—s.5\a)) ks oM

4.2. Elicited Entries

(1)  &hlét erhit axér ar Wdét—s\aa)) o 5 Lkl LS

(2)  fekor ol Sib b—Le ) S

(3) axér ahbét kitét ar ahbét stobét— syl o 5 anall Ja)
S

(4) i-mih her daSr ol $2d iShafés b—oSeedl Ll Je S5

(5) o ikin monddx Sar ba $3t—,b ;e pls> dr g Y )

(6) o ikin masandx ar mon $oké—clis dm V) ixly axg Y

(7) arahamiin ol zum kerdh kertin [o—_(y 3 L\ dlmu VJ il

(8) dilin ebsé darbét—(tw d Lo oM

(9) o ifask ar in gitbar ters adité—sg s\ V) ale Comazl e

(10) o $iar tirdk— b JiS e &Y

(11) erhim o ityiir lo—JA&; Yo
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(12) kol Se hes forkét— > USae 1

(13) ek’ bo tet d-o tfeniin kar & is* —ge e S 8la) n 7955 Y

(14) her a-tdaSd daSd haniif ba xar— .=y Sl.ad 5_:\ e s 13)

(15) e-tifér 2 yasxan3t mon te lo—@p oS o el Glazs

(16) & d-3asér yordtof—sle sl s

(17) agdd h-e-gizarét, otol ahtal b-e-gizarét— —axy 93 45 o)l
o5 7 "

(18) o kenis izdk iz Ses b yokiing ekat—olj| 450 alal 434 L J

(19) yakiidum zdhar al-féne e-talfayt—a>) s )

(20) e-défar o yaSterér ar e-d3fors’ lo—c,laj\ Y @u\

#” The feminine gender in the Arabic translation of this proverb implies
a she-goat as its subject.






